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EGY LÁNGÉSZ SZERELME.
irneves egyik festőművész barátom közié 

velem e történetet, melyet ngy, mint 
ő előadta, bocsájtom a nagy közön­
ség ele. Nem változtattam rajta sem­

mit, sőt még az elbeszélő 
előadását is megtartva, őt / 
magát hagyom szólani, nem 
burkolom az eseményeket a 
regények szokásos idegrázó 
függönye alá, hogy annál meg­
lepőbb legyen a kifejlődés.
Egyszerűen elmondja e regény 
('£.y j°bb sorsra érdemes láng­
ész fájdalmait, gyötrelmeit, 
szenvedéseit, feltárja szive 
egesz belső világát ngy, mint 
ilz valóban létezik; mert a 
Otény hőse az életből van 
n,ve> ß élt, közöttünk járt

Irta: Palotai CSORBA ÁKOS.
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ba nevét elhallgatom s csak 
keresztnevén nevezem, ez is 
csupán azért történik, mert a 
"mh nagy alakjainak nevét 
''mélnünk kell még nekünk 
íróknak is, kiknek az a sza- 
badal inunk van, hogy a

■wy-

ki-
''ályi Palotától a szalmafedelco 
kunyhóig, a Vatikán termeitől 
!l k10lidul0 barát czelIájáig sza- 
"ad bemeneteket élvezünk.

MAHIA, HOMÁIN IIKHCZKGNÖ.

Nem szenzácziót hajhászó regény ez, -— egy 
emelkedett lélek szív világának tükre, melyből meg­
ismerjük őt, ki oly nagy, oly nemes, oly érzelemtcd- 
jes os még hozzá oly lángész volt, minőt csak rit­

kán szül egy-egy század.
E rövidke bevezetés után, 

átadom a szót az én festő 
barátomnak, ki a felszított 
kandalló tüze mellett ülve, 
elkomorult arczczal, pipája 
bodor füstje között igy beszóló 
el a történetet:

Életem egyhangú, öröm- 
telcn, mint a puszta, melyen 
születtem ; nem is magamról, 
hanem egy lángészről, kit én 
legszívesebben „Meteorinak 
nevezek, akarok szólani, egy 
oly meteorról, mely szülő­
földemtől távol világitá meg 
ci látóhatárt és az én lábaim­
nál hullott alá.

Mintegy tiz évig laktam 
E • . . ben, mint festő, midőn 
egy könyv jelent meg a könyv- 
piaczon, czime ez volt: „Min­
dennapi- és Meteor fény“. 
A könyvnek, mely a világ
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előtt valóságos tüneményként jelent meg, szerzője 
neve nem volt rányomva a miire ; senkisem tudta, 
ki irta es az én szorgos kutatásom ép oly eredmény­
telen volt, mint sok másoké ; a szerző ismeretlen 
maradt a nagyvilág előtt.

Egy időre rá családi dolgaim W ... be vittek, 
itt véletlenül tudtam meg a szerző nevét és egyet- 
mást egyéniségéről. A szerző egy dahnácziai szerzet 
tagja volt. Nevezzük a szerzet kolostorát „Konstantin- 
zárda“ és a mii szerzőjét ..Bodivil" néven.

A szerzetről magáról igen keveset tudott a 
világ. Itt—ott az egyházi férfiak beszéltek ugyan a 
szerzet zárdájáról, melyben ál Utólagosan egy festészeti 
iskola is létezett, melyet a szerzet egyik tagja alapí­
tott; de maga a zárda egy elrejtett helyen, a művész­
világtól egészen elzárva állott, s már az az irány 
is, mit egy zárda maga elébe tűz, hidegen hagyta a 
művészeket, s talán egyetlen festő sem kereste azt 
fel, s igy a Konstantin-zárda festőiskolája iránt a 
legkisebb érdeklődést sem találtam sehol. Nem is 
vett magának senki fáradságot, hogy az iskolát fel­
keresse, hisz mindenki abban a meggyőződésben 
élt, hogy egy valamirevaló művész is kola iparkodik 
magát a nagy világ nyilvánossága előtt megismer­
tetni, a Konstantin-zárda testűi azonban sohasem 
hagyták el a zárda czelláit. A legtöbb festőművész 
úgy volt meggyőződve, hogy: ha már létezik is 
az a Konstantin zárdái festőiskola, ottlegfeljebb műked­
velő festők lehetnek, > akik más, mint legfeljebb egy- 
egy mosolyra elismerésül nem számíthatnak.

A „Mindennapi- és Meteorfény“ könyv azon­
ban, miután a kiadó a szerző nevét köztudomásra 
hozta, egyszerre felkeltette a kíváncsiságot, s nem­
sokára a' művészetet pártoló egyik herczegünk, 
éppen abban az időben történt, mikor én a herczeg 
birtokán \\ ... ben voltam, — Dalmácziába utazott, 
felkereste a zárdát, s onnét két festményt hozott 
képtára részére, s e képeket közszemlére tette ki. 
A festőművészek tömegesen tekintették meg a képe­
ket és egyhangú lett a nézett, hogy a Konstantin- 
zárdai festészet igen komolyan veendő, egészen uj 
irányú és jelentékeny. A képeket Bodivil festette, 
a festő-iskola igazgatója, — ugyanaz, ki a „Minden­
napi- és Meteorfény“ ezimii müvet irta. — Midőn 
én először megláttam e képeket, megfejthétien vi 1 la­
mos rezgést éreztem egész testemben.

Az egyik festmény, mint bosszúálló angyalt, a 
sátánt ábrázolta. Homályos háttér vette körül az 
alakot. A másik képen: Kinga! volt festve, azon 

porezben, midőn Loda szellemét 
kardjával átdöfi ; Ossian egyik 
örökbecsű költeményéből vett tárgy. 
A kép maga az éjjelt tüntető fel. 
Sötétbarna felhők közül emelkedett 
ki Loda szelleme, a felhők közül át­
tört hold halvány fénye által meg­

világítva. Ugyanez a holdfény, de erősebb világításban 
vette körül a Kingái arczát, s kardját emelő jobb kar­
ját. A kép minden többi részlete sötét éjt mutatott.

Ott állottam én, mint festő, oly kicsinynek 
érezve magamat e kép előtt, mint egy festeni kezdő 
gyermek, s lelkem elborult, mert e kép megmutatta, 
mily szellemszegény vagyok ón e kép festőjéhez 
képest. Beláttam, hogy én ős velem együtt társaim, 
kik festőművészeknek hittük magunkat, csak „Min­
dennapi fények“ vagyunk, míg Bodivil, a szerzetes, 
egy költő, festő, ő a „Meteor“-fény.

Szenvedélyesen kelt fel a vágy bennem e Me­
teort megismerhetni. Hire terjedt, hogy Bodivil a 
herczeg meghívására W ... be fog jönni, o. hirt előt­
tem a herczeg is megerősítő. De a Meteor elhalasztó 
jövetelét és az én szabadságidőm letelt. Vissza kel­
lett mennem B... be, a hol a. városházának freskó 
festményeit vállaltam el s már meg is kezdtem, azt 
kellett befejeznem.

Bár hétre B ... ben értesültem, hogy Bodivil 
megérkezett a herczeghez. Hittem, hogy pár napot 
megszakíthatok s elutazom \V . .. be, de a városház 
felavatása egy ünnepélylyol lett megtartva,, ezt be 
kellett várnom, munkám is hosszabb időt vett igénybe 
s igy B... t nem hagyhattam el.

Öt hét telt el, s ekkor értesültem, hogy Bodi­
vil már visszatért a zárdába. Még öt hót teli bele 
ismét, mire munkámmal teljesen elkészültem. Ki 
voltam fáradva s pihenésre vágytam. Keltettem ma­
gamban, hogy Dalmácziába utazom, e őzéiből előbb 
\\ ... be mentem, hogy ott Bodivil egyéniségéről 
egyet-m á s t m eg ti i dj a k.

Barátaim, többnyire festők, különböző nézeten 
voltak a Meteorról s egyéniségét csaknem min­
denki másként ítélte meg, s valódi rokonszonyet 
senkinél sem látszott ébreszteni maga iránt Bodiviit 
Némelyek igen büszkének tartották, a ki kerül min­
den érintkezést masokkal. Némelyek e büszkeséget 
embergyülöletnek vették. Beszédét illetőleg mindenki 
azt mondá, hogy folyékony és természetes társalgása, 
sokan azonban állították, hogy igen sziikbeszédű ; 
sokai: azt is észrevették, hogy nem minden ember­
rel beszél egyforma előzékenységgel s némelyek iránt 
szellemi fensősógót érezteti hangja által ; voltak olya­
nok is, kik állították, hogy mindig oly tárgyakról 
beszél, melyhez az illető, kivel beszélt, semmil sem 
értett, vagy oly elveket állított fel vitatételül, melyekre 
más ember nem is szokott gondolni.

Beláttam ebből, hogy Bodivil önálló gondol­
kozása egyéniség és hogy éppen ez önállósága, a 
többieknek, kik magukat nagy művészeknek tartották, 
csak irigységet keltett fel azoknál, akikkel \V .. . ben 
érintkezett. Most már még inkább vágytam e tüne­
ményes egyént megismerni; egy látogatásom a, her- 
czognél, aki Bodivilnek leghőbb tisztelője volt, s róla 
sok szépet beszélt nekem, teljesen megérlel le hatá­
rozatomat, hogy felkeressem a Konstantin-zárdát. 
A herczeg ajánló levelet adott a szerzet apátjához 
és Bodivilhez s igy reméltem, hogy szives fogadta­
tásban részesülök a zárdában.

Nem akarom utazásomat részletesen leírni, 
azért annak első kilón ez napjáról hallgatok, különben
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is igen egyhangú volt a/,. Részint postakocsin, részint 
paraszt szekéren, de sok helyen gyalog is mentem. Az 
utolsó állomáson két lovat béroltem, egy kalauzt fogad­
tam. Letértünk az országúiról s apró lovaink topor- 
zékolva haladtak a juli alpesek hegyoldalán.

Szeptember eleje volt; a fris lég s az erdők 
illata egészen elkábitottak, s egészen költői hangu­
latba hoztak. A hegyeken áthaladtunk, lassankint 
a hegyek el-, s a síkság feltűnt előttünk, majd egy 
völgy szélesedett ki savidók mindig elhagyta festői 
szépségét. Sok helyen egészen kiszáradt tó mellett 
haladtunk el. A síkság süppedések, vizenyős lett s 
csak itt-ott tűnt fel egy-egy fa nagy távolban.

füstére egy faluhoz értünk; innét jobbra mér­
sékelten emelkedett egy zöldellő domblánczolat, inig 
balra a barna síkság tovább vonult el s csak a 
látóhatár végén zárta el azt egy magas hegylánczolat; 
midőn a zöldelő domb tetejét elértük, kalauzom balra 
mutatva szólt :

Nos, uram, ott áll a Konstantin-zárda
előttünk.

Megállítottam lovamat. A nap még nem nyu­
godott le. A távoli hegyek csúcsán időzött fénytele­
nül, vörös sziliben, árnyékát rávetette a zárdára. Az 
esi harang hangja egész a völgyig lehatott ; iinnepies 
szop érezhang volt ez. Az égboltozat még tiszta 
volt, de a hegyeken némi homály ült már, s az 
erdőkből illgtozó légáramlat jutott el hozzám. Hir­
telen leszállt az est homálya, a harangzúgás megszűnt. 
Lovamat gyorsmenésre nógatva, tekintetem folyton 
ott nyugodott az előttem álló zárdán.

A zárda hyzanczi modorban volt építve, minden 
részében impozáns, s nézetem szerint legalább három- 
négyszáz évvel ezelőtt épült. A két felénk néző 
old illan (14 kettős ablakot olvastam meg. Ez a két 
oldal volt a. zárda leghosszabb oldala. Két bejárattal 
bud, egyik széles, nagy kapu, a másik kisebb ajtó.
A túlsó részén a kert lombos fái hajoltak a tetőzetre. 
Az épület keleti részén alacsony csúcsba végződő 
torony állott, melyen aranyozott kereszt csillogott.

(Folylátásit következik.)

JLemondtam...
Lemondtam én már végkép a világról,
Letűnt reménynek éillok romjain,
Kiszállt, mint őszkor a levél a Járói...
K nem szólnak többé üdvről, boldogságról,
Mint szóltak egykor az én dalaim!...

Lemondtam már; a szivem érzi mélyen...
Hogy a jövőn nincs biztató remény ;
Lement a nap, s a felhöterhes égen 
Kgy vezér csillag sem világít nékem, 
yörn/em nincsen semmi, semmi fény!...

Lemondtam már, s ha mégis itt-amottan 
-jy ama csillagot léit a szemem,
'Jgyos mosoly ha ajkimon fellobban, 
rs.ak Puszta ámítás.. .hogy annál jobban 
<aJJ°n u drága inni lakért szivem!...

liacsinszky Irén. I

ŐSZI VIHAR.
Irta : Gróf Eulenburg FülSp. (1. folyt. ós vége-)

praEpI szegény öreg nagy aggodalmában végig- 
MÍ(||!h Jutott az utczákon a szakadó esőben. Gondo- 
.Aisr? latai versenyt futottak a viharral. Hideg eső, 

jeges tenger, szél rohamok és tajtékzó hullámok zúgása 
a levegőben, szétrombolt hajórészek. Jajgatás és 
halálos kirí ós minden fekete — fekete, mint a sürgöny 
betűi I f ia úszik és küzd a hullámokkal meredt 
szemmel és alulról jön most valami rettenetes, egy 
rángatózó, kapkodó ember, az megragadja és huzza 

es huzza lefelé a mélységbe.
A szegény öreg görcsösen beszorítja szemeit 

es előre hajolt. így aztán nekiszaladt egy mun­
kásnak, ki épen útjába jött s nem tért ki előtte; 
oldalt tantorodott és a falba ütődött vállával úgy, 
bogy jobb karja lohanyatlik és a zöld bársonykalap 
még jobban oldalt csúszik.

A munkás megállt és káromkodva nézett utána : 
1 eringette! A vén szipirtyó bizonyosan

részeg!
Végre belépett a szerkesztőségi irodába. Ott 

állt egy pár szók, s lihegve leült az egyikre. Senki 
sem figyelt rá. dó darab idő múlva kérdezi egy 
ember a nélkül, hogy a naplóról fölnézne, melybe 
jegyezett: „Mi tetszik?“

Az öreg asszony felkel és előre lép.
Igaz-e — mondja — igaz-e, hogy — és 

egyszerre könyek fakadnak bus kék szemeiből, 
zokogás fojtja el a hangját.

A jegyező ember felemeli nagy, kerek arczát.
Mi a baj ? kérdi, az öreget vizsga szem­

mel nézve. Szegény nem tudott szólni és megint 
visszahanyatlott a székre.

Egy kisasszony előjött a sarokból, hol dolgozott 
liile mögé tette irótollát ós részvéttel hajolt az 

I öreg fölé:
Mi baja? — kérdezi, s néhány fiatal liiva- 

; talnok, kik épen bevégezték munkájukat, kíván­
csian oda sietett.

Az öreg asszony végre minden erejét össze­
szedve halkkal mondja:

— Az a hajó-------
Istenem, talán valami ismerőse vagy rokona 

volt azon a hajón ? — kérdi a leány rémülten.
Az öreg csak fejével bólintott s alig hallhatóan 

mondja:
— A fiam.
A kisasszony helyre igazította a szegény öreg­

nek a kalapját s megfordulva mondja:
— Egy pohár vizet!
Hamar oda nyújtották a teli poharat. Az öreg 

ivott néhány kortyot, mélyen fölsóhajtott, aztán 
mondta :

— Köszönöm szépén, — s halkan folytatja 
de hát csakugyan igaz ?

A kerek képű ur vállat 
vont, mondván:

—- Igen, asszonyom, 
nagyon sajnálom, de nincs 
máskép. Holnap bizonyára 
jönnek uj, körülménye­
sebb hírek.

— Holnap reggel? — 
kérdi az öreg olyan hangon, 
mintha holnap reggel jobb 
hírnek kellene jönni.

— Igen, holnap reggel — ismétli amaz.
Az öreg asszony felkel és menni készül.

M'Wi
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— Jó lesz, ha elkísérem, asszonyom ? — kérdi 
az irgalmas irodai kisasszony.

— Köszönöm szépen, majd bérkocsiba ülök, 
1 aradig vagyok, — tévé hozzá mintegy mentegetőleg.

Es aztán kitippeg a zivataros novemberi éjbe 
s hazafelé siet. ’

A bérkocsiról megfeledkezett. Megint csak fu­
tott vihar és hullám képzelményeivel fejében, nem 
nézett sem sarat, sem pocsolyát, csak ment-ment 
a széltől ide s tova rángatva.

Olyan gyorsan futott hazafelé anyai gyötrelmé­
ben a szegény kicsi öreg, mintha ott valami jó várna 
reá, de csak az otthon utáni vágy volt, mely ösztön- 
szerüleg hazahajtotta.

Ez az otthon pedig most egész idegennek tűnt 
tel neki; a rend, a jól gondozott bútorok szinte sér­
tették szemét.

Kalappal fején, köpenyben ült a pamlagra. 
Borzasztó puszta ür vette körül. Gondolatai zümrnög-

egy mély hang a sötét folyosón. Kinyújtja kezét 
s átveszi azt a borzasztó, kék borítékot, melynek 
tartalma mennyei üdvöt — vagy pokoli kint 
hozhat...

A távirdaszolga botorkálva ment le a lépcsőn 
s ő mozdulatlanul állt a folyosón. Aztán olyan 
mozdulatot tett, mintha föl akarná bontani a borí­
tékot, de nem merte.

Visszament a szobába és megint leült a pam- 
Jagra. Végre — végre-valahára reszketve bontotta 
töl a borítékot. Hirtelen pillantást vetett a tartal­
mára, mélyen fölsóhajtott s hátradőlt a pamlagon, 
mig arczát leírhatatlan, kimondhatatlan iidv és hála 
verőíénye deritetteföl ... A sürgöny csak ezen sza­
vakat tartalmazta: „Élek. Holnap nálad leszek

Szigfrid. “

—*-2» Kis czéllövők. —

tek, repkedtek, mint egy méhraj, nyugpontot keresve 
es megakadtak a biblián, mely más könyvek közt 
az asztalon hevert.

Gépiesen felvette és kinyitotta. És szintén 
gépiesen olvasta: „És Hiskia odaada minden ezüs­
töt, mi az Ur házában és a királyi kincstárban ta­
láltatott. Ugyanezen időben ‘ —

Az öreg asszony hirtelen könyekre fakadt, a 
szent könyvre hanotta fejét s összekulcsolta gör- 
csosen kezeit. Aztán haragosan felzokogott: „Kö­
nyörülj meg rajtam! Könyörülj — könyörülj meg 1“
, ,az^n si''t és jajgatott, mint a gyermekek sírnak 
es jajgatnak.

Egyszerre fölriadt. Csengettek. Ott ült mere- 1 
ven, egyenesen és hallgatódzott.

-A csengetyü még egyszer megszólal, az öreg 
felugrik hangosan dobogó szívvel s hirtelen letörli 
könycil. Kinyitja az ajtót.

Sürgöny Schubertné asszonynak! — szólt |

történt ?

Két vak és egy világtalan.
(Eredeti székely mese.)

Irta : I’t-1 rr/r Tuniüft.

rr alaliol a székelyföld 
ti egyik legszegényebb 
falujában lakott reges-régen 

két vak és egy világtalan. 
Hosszú időn át békeségben 
eltek, együtt kéregettek, s 
mindaliármat egy kis fiúcska 
vezette ki a iáin végére 
korán reggel és vissza késő 
estve.

A vezető gyereknek 
minden napra egy „kis- 
pénz'* vala a bére, s igy 
minden három napban ke­
rült egyik-egyik koldusra 
a fizetés.

Történt egy estve, hogy 
keményen összeszólalkoztak 
a koldusok, mert elveszett 
a világtalannak hosszú időn 
át gyűjtögetett vagyonkája.

Bíróhoz akartak menni, 
de a kis vezető fitt meg­
előzte őket, azt gondolva, 
hogy könnyebb egy bírót 
három vakhoz, mint há­
rom vakot egy bíróhoz 
vezetni.

kérdezte a gyorsan odasiető biróHogyan
! *'t legelső vaktól.

I ~ üsak azt tudom, hogy elveszett, de ki vitte el azt nem.
Hiszen én nem látok, vak vagyok. Engem hiába vádolnak.

Hogy történt / kérdezte a biró a második vakot.
I ~ Btenkem, milyen kérdés ez egy vakhoz ! Honnan tud­

nám én, hogy merre van a másik pénze, ha nem látok ?
Ezek után a vezető fiúcskához fordult a biró 

le láttad-e a pénzét valamelyiknek kis fiam ?
— igen, mikor a napi „kis pénzt“ megfizette, de máskor nem. 
A biró kis szünet után a károsult világtalant kérdezte ki : 
— Mikor veszett el a pénzed ?

Azt bizonyosan állítani nem tudom. Mikor ma hazajövet 
ki akartam fizetni a vezetőmet, vettem észre a hiányt, mert a mai 
koldulásomban pénzt nem kapva, kénytelen valók gyűjtögetett 
vagyonkámhoz nyúlni. Hosszas keresés után sem találtam, pedig 
sajnálattal valók ez iránt a szegény vezetőgyerek iránt, mert a
kis pénzzel beteg anyjának akart kenyeret venni. Csak ezért lett 
a lárma is.
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Aközben, inig a biró kikérdezte őket, Székelyországnak 
koronás királya szintén odaérkezett, aki tartományát indult 
beutazni.

— Mit teszel most? — kérdezte a király a bírót 
— Igazságot, felséges uram.
- Jól van. Ezt magam is be fogom várni, bár nem volt 

szándékomban meghálni ebben a kis faluban. Mikor fogsz ítélni ?
— Felséges uram, az nagyon hosszú időre nyúlhat. Talán 

egy év múlva. De azért felséged igaz alattvalóinak vendégszere­
tetére bízva magát, maradjon itt az éjszakára és kegyeskedjen 
lakomba követni.

Mig ezeket elmondotta a biró, intett a kis fiúnak, a kol­
dusok vezetőjének, hogy kövesse. Mielőtt elindultak volna, kéről eg 
szólt a károsult világtalan :

— Csak még egy kö­
nyörgő szavam volna, bi­
ró uram.

— Mi lenne az?
— Küldjön annak az 

éhező beteg asszonynak egy 
darabka kenyeret, mert miat­
tam szenved éhséget, s én 
nem küldhetek.

— Légy nyugodt. —
Küldök.

Aztán a királyi kísé­
rettel, mely a kunyhó előtt 
várt, — a biró lakásához 
siettek.

Amint megérkeztek, a 
biró magas vendégét egy per- 
ezig felesége és fiára bízva — 
legelőbb leányával a beteg 
asszonynak küldött enni­
valót, s csak azután jött el­
rendezni felséges vendégét.

A királynak ez nem 
kerülte el a figyelmét, s na­
gyon jólesett a biró nemes 
cselekedete. Hosszabb ideig 
beszélt a vissszajöttel sok 
helyes-bajos dologról, mig át 
nem tért a három koldus 
csinyjére.

Azokkal még az 
éj folyamán tisztába kell 
jönnöm.

Megengeded végig­
hallgatnom eljárásodat ?

~~ Igen fáradságos lesz 
mindenhová követni, felsé­
ges uram.

De látni, hallani
óhajtom.

Óhajtása parancs, 
felséges uram. Az igazság 
kiderítése mindig a legegy­
szerűbb dolgokon alapszik 
jiik meg.

El övezette a kis fiút.
Ne félj, kis fiam !

69 —

I edig öt csak én szeretem. Én vagyok a fia egyedül 
a világon. Istenkém ! vajon kapott-e valamit enni ? mert az a két 
vak nem adott volna egy kispénzt kölcsön nekünk ! sóhajtott 

a gyerek.
A királynak igen megtetszett a kis fin gondoskodása A 

bíró tovább beszélt.
Jo levest küldtem neki. Légy nyugodt. Most pedig 

figyelj arra, amit tőled kérdek, kis fiam. Miért nevezed a koldu­
sokat másképpen ? hiszen mindegy : vak, vagy világtalan.

Oh, nem mindegy! - szólt s kis fiú fejét rázva - mert 
a vak az csak vak. Nem botlik meg egyik sem, amikor vezetem, 
de a világtalan megüti a lábát, ha nem szólok, hogy ott kő van.

Te igen jó gyermek vagy, — szólt a biró megsimogatva 
a gyermek arczát azért ma velünk fogsz vacsoráiul. Most pedig

szaladgálhatsz a külső szo­
bában, a inig estebédhez

«£- Kelet és nyugat gyermekei. -$>

és a természetességen. Tehát kezd-

■" — • —- szólt hozzá gyöngéden — ez a
m<>, itt a király bácsi, de nem bánt tégedet. No mondd meg
' ) CU ' "" fyik koldust szereted a három közül ? De éppen azt

mug, aztán szeretni fogunk tégedet.
•gén, szeretni fogunk 1 — biztatá a felséges ur.

„ , zeretui csllk édesanyámat szeretem gagvoirta a
Dyennek i o ov o

1 e llz il koldus bácsi, akit megloptak, a legjobb, mert
, MZ° <ltl m cgcsal ni mikor nekem a kispénzt adja, pedig ö 

Mz.ui viIagtalan.
dől feleltél, kis fiam. Te ügyes gyerek vagy. Most már 

(SU t('£et*’ hanem édesanyádat is szeretjük.

hívunk.
A kis fiú örömmel hagyta 

el a szobát, de legelőbb azt 
kérdezte meg odakint, hogy 
vittek-e csakugyan enni az ő 
beteg édesanyjának ?

— Ki lehet mondani az 
ítéletet ? — mond a király a 
bírónak, — a gyerek tá­
vozta után.

— Még nem lehet, felsé­
ges uram. ----- Három tanúra 
van szükségünk az Ítélethez 

----- De honnan veszel há­
rom tanút ? És minek ? — 
A két vak nem egészen vi- 
lágtalau, miként a gyerek 
állítja, tehát ők a tettesek.

— Csak bebizonyított cse- 
lekvényt lehet elitélni. Min­
den tanúm meglesz. — Nem 
éhes felséged ?

— És ha volnék kétszer 
olyan éhes, mégsem hagy­
nám félben ezt a dolgot. 
Folytassuk !

- Nekem a felséged ke­
gyes engedőimével itthonról 
el kell mennem.

— En követni foglak. — 
Együtt megyünk.

A biró gondolkozott.
— Akkor a fogást tény­

leg megtehetjük. — Adja ki 
parancsban, felséges uram, 
hogy ma minden férfi fél­
kupa ó-bort kapjon a faluban. 
Finczém rendelkezésére áll 

Néhány perez múlva már 
szekerekkel hordották és osz­
togatták a bort minden utczá- 

bau. Mikor az osztogató szekér a két vak kunyhója elé érkezett, 
azok már hallva a jó hirt, — előre kiállottak edényeikkel. 

Mig az áttöltés megtörtént a két vak részére, azalatt a király 
és a biró észrevétlen beszöktek egyik-egyiknek a kunyhójába.
A király az első vakhoz, a biró a másodikhoz került az ágy alá, 
mert egyéb bútort nem találtak, hová magukat elbújtassák, s 
mire ki-ki a kunyhójába vonult, már elrejtőztek a nem remélt 
vendégek.

Ezt nem iszom mind meg, — mondogatá magában az 
első \nk, — előbb csak felét. Aztán megpróbálom ellopni a 
másik vaknak is a pénzét. Még az éjjel megszököm, hiszen ele­
get koldultam már !

A király végig hallgatta és várt.
Nem telt bele félóra, s elindult a vak meglopni a másik
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vakot, a kit részegnek gondolt az erős bortól. A király kibújva 
az ágy alól, távolról kísérte, hogy neszét ne vegye a vak. Csak- 
ugyan a szomszéd kunyhóba ment, s világot gyújtva a sugár 
fényét eltakarta az alvó szemei elől. Majd a pénzét előkutatva, 
visszaindult.

A biró szintén kisérte a visszafelé jövő tolvajt, de mielőtt 
utolérné, már nyakon lett csípve a felséges ur által, aztán mind 
a hármat fölvezették.

A biró újra kikérdezte valamennyit, a királyra bízva az 
Ítéletet, ki az első vakot hat évi, a másodikat két évi nehéz fog­
ságra Ítélte. A kis fiúnak pedig a kettőnek pénzét adta.

— Te is igy akartad ? — kérdé a bírótól.
— Nem éppen, felség !
— Úgy hallom Ítéletedet.
— Ha parancsolja! elmondom, felség. Az első kettő igaz­

ságos, de a harmadik, —- a pénz összesen véve a világtalant 
illeti meg.

— Nem osztom véleményedet!
Azt tudom, felség, hogy úgy nagyon helyes, miként 

mondá, de az alkalmakhoz mindig simulnunk kell. Nemcsak 
igazságot kell hoznunk, hanem a jónak és nemesnek is utat kell 
nyitni Ítéletünk által.

— Nem értelek.
— Úgy kihirdetem én az Ítéletemet, s ha azután sem fogja 

felséged megérteni és helyesalni, úgy mint legfelsőbb hatalom, 
azonnal megsemmisítheti.

A király igent intett és bevezették a koldusokat. Az első 
kettő szomorú önmegadással hallgatta végig, amit reájuk mért 
a törvény. Utoljára a világtalant hozták.

— Pénzed megkerült — szólt a biró. — Azt visszakapod.
A másik két társad csaló volt, szemeik épek valának, s ezért, 
de a lopásért is el lettek Ítélve Azoknak pénzeit lefoglalva, szintén 
neked szántam. Meg vagy elégedve ?

Az igazság jön ajkaidról jó biró ur, mert az a pénz 
mind az enyém volt, s azt naponkint lopták el tőlem, mivel a j 
saját koldulásaikat mindig megitták. De én megelégszem az I 

gyűjtögetett kevés pénzemmel és ha bölcs belátásod megengedi I 
nekem azt a kis lelki örömet, úgy az ő pénzüket átadom a 
a szegény beteg asszonynak és ez olyan nagyon boldoggá fog 
tenni engem.

A király örömmel veregette meg a bölcs biró vállait:
Igazad volt biro. Most pedig felelj kérdésemre : mi által 

jöttél rá az igazságra ?
— Nagyon egyszerű az egész felséges uram. A titkot leg­

többször az elejtett szó árulja el. És leghamarabb a gyermek s a 
részeg ember mond igazat. Az első koldus azt találta mondani, hogy 
„tudja, hogy elveszett.A gyermek zsönge eszével, de'éleslátásá­
val különbséget tett a vak és világtalan között. A részeg ember 
pedig kimondta az igazat. Így került elő a három tanú Ítéletemhez.

— Te pedig törvénytevésed által a nemes, jó cselekedetnek 
is utat nyitottál — fej ezé be a király örömmel, s megölelte az 
igaz bírót.

Másnap, mielőtt távozott volna, gazdagon megjutalmazta 
ot és a kis fiúról meg a világtalanról is királyilag gondoskodott.
""""........ ............ -I """mm.........................m m.......... ............

Csak hogy?
Durván ugy-é, ocsmányan ? Semmi több, mint 

egy szókimondó paraszt ? A Salamon eddigi tételei­
ről ezt lehetni következtetni.

Mintha látná kritikusunk, hogy igen messze 
ment: tarlóz a Petőfi jobb tulajdonságai között. 
Méltányolja, hogy ügyes sokszor a jelenitésben, egy- 
egy költeményében, szebb dalaiban egész kis szín­
darabot játszik el, . igy „A mint megházasodtam“ 
czimüben, ahol az Örömet, Gondot, Fájdalmat meg­
testesítvén, fejedelmi széke elé idézi, s hozzá jók 
rendre beszédet tart.

Legszebb az e nemitekben a „Szülőföldemen“ 
czimü. Petőfi itt egészen jelenné teszi gyermekkorát. 
Előhijja a régi játszótársakat, maga mellé ülteti őket, 
hogy elfelejtse a húsz évet, mely őket elválasztja! 
Gondolata méh ként jár be minden zugot a dajka 
édes dalának kíséretében.

„Gyermek vagyok, gyermek lettem újra,
Lovagolok, fiizfasipot fújva,
Lovagolok szilaj uádparipán,
Vájuhoz mék, lovam inni kiváu.

(3. folyt.)

PETŐFI SÁNDOR
a mi szemünkben.

Tanulmány.

Irta : Tolnai Lajos.

in.
ve hát ezen becsületére nem váló dolog mellett, 
I van, amit ki tud emelni részére Salamon? 
f Igy folytatja:
,, \ örösmartyék dagályosak, puffadtak voltak, 

pathetikusok, szentimentálisak ; ő ettől ment benne 
a „valóságot, élethüséget, látjuk. Semmit se mond 
elvontan, ő egész egyéniségével kerepel dalaiban.“

Megitattam, gyí lovam, gyí Betyár ! . . .
Cserebogár, sárga cserebogár !“

E költemény befolyása alatti elragadtatásában 
Salamon most már a naiv népköltőnek hajlandó oly 
tulajdonokat is megadni, amelyekkel csak művész 
költők szoktak bírni, hogy t. i. Petőfi a versformák­
ban egész egy uj világot nyitott meg. Oly kifogy­
hatatlan ezekben, mint maga a népköltészet.

Szegény Salamont, ha egy derekasabbat moz­
dulna, a madzag mindjárt visszaviszi az asztallábához.

Kiigazítja magát gyorsan, nehogy a formák 
gazdagságával a tárgyak, alakok gazdagságát is meg 
kelljen adnia.

Nevetséges küzdelem.
Mégis mentül beljebb hatol a tárgyalásban : 

annul több szépet, el ragad ót talál, s mindinkább 
belémelegszik.

A rolnimról szólván, igy ir: Petőfi a magyaron 
kívül a franezia irodalom fele fordult. Korán, irodalmi 
pályája kezdetén rátalált a francziák újkori legki
tünőbb költőjére: Bérangerra ------  kétségkívül tőle
tanulta el -- a rcjraint. 1844-beu midőn teljes 
vitorlával diadalmasan tart a halhatatlanság czél.ja 
fele, már több refraines verssel lép föl. Ibi
Bérangertől vette is a példát az alkalmazás egészen 
Petőfié. A versformák valódi mestere ő.“

Elértünk tehát odáig, hogy a mit Erdélyi kö­
vetkezetesen megtagadott költőnktől, s a mit kriti­
kája kezdetén Salamon is hangoztat : most már meg­
adja, most már nemcsak hazai népköltő, de miivész 
a formákban.

igyekszik behatolni Salamon Petőfi lelki vilii­
gába. i gy találja, hogy: „az enyelgés, a szelidebb 
humor es a legtökéletesebb lelki nyugalom és csend va­
lódi költője,, nem pedig a nagy szenvedélyeké.“

Természetes, hogy ez állítás minden reális illa- 
))ot nélkülöz. Nyugtalanabb, háborgóbb, szeszélye- 
sebb maga a tenger sem lehet, mint a Petőfi kedélye. 
Hisz egész élete a zaklatottság, a harcz a nyomor- 
iái, a sorssal, hogy és mikor tehetett volna szert 
arra a legtökéletesebb lelki nyugalomra'? Megvolt 
tíz Goethénél, de nem Petőfinél. Hogy édes, hogy 
mélázó, mélyen lemondó egyszer-másszor: eredeti 
jelemző tulajdona nem ez. Ez is lényegéhez tartozik, 
de egyéniségét nem ez adja.

Oh igen, valóban rendkívül szép az a pár költe­
ménye, melyből e nagyon is merész állítását akarja 
levonni, de nagy tévedés azt hinni, hogy ez a lágy,



crzolgo, men Dizony,_ Jin a legszebb értelemben 
vesszük is csak érzelgős, szentimcntálizmus a kedé­
lyeknek az a csendes lengése, mely a költemények 
alaphangját teszi,_ a lélek hatalmas rázkódásának 
édes pianoban való elhalása, de nem maga a téma.

„Kedvesem te ülj le mellém,
Ülj itt addig szótlanul,
Míg dalom, mint tó fölött a 
Susogó szél, elvonul.

1 la megcsókolsz, ajkaimra 
Ajkadat szép lassan tedd,
Föl ne keltsük ólmából a 
Szendergő természetet. ■

Szép, nagyon szép. Oly erős, tiszta érzésű em­
ber keblében, mint Petőfi, ily lágy dal is megcsen­
dül. nemcsak a ,/l alpra magyar“ egetverő vihara.

Áttér festőtehetségére.
Elemezi a Téli estéket-et, a Kutyakaparót, a Tiszát, 

a Puszta léten és a Kis-Knnság czimüt s a végén oda 
jut, hogy nagy festő, leiró költőnek tartja. Ám ez a 
tulajdon kisebb költőnél is meghódító sokszor - de 
azért nem elsőrendű tulajdon, nem a világ legna­
gyobb lyrikosait tevő jellemvonás.

•• Á m% (-send, andalgó nyugalom legalkalma­
sabb kifejezője volt költőnk legtermészetesebb hangu­
latának." Aláírva, de csak Így : egyik legalkalmasabb, 
de nem az egyedüli.

Dalairól igen zavaros képet nyújt.
..A ludas, melyet szenvedélyes szerelmi dalai 

tesznek, nem azon sympathia, melyet megindulásnak 
nevezünk.“ S mivel bizonyltja ezt?

..Jutkán vannak könyei. hmelkedni sem tud azon 
magasságig, mely némely költőnk szerelmi dalainak 
a páthosz hangját kölcsönözi.

Petőfi nem volt a fájdalmak, az clérhetlen vá­
gyak, az eszmények felé törekvés költője, hanem — 

a természet vad virága“, mint ő nevezi magát.“
Megint népdalénekes egyéb semmi.
Az igazi Jyrikusból csak a legalsóbb rendű 

tulajdon.
..('sak a. rajzolásban volt mester, gondolkodásá­

ban nem tudott Ielemelkedni az élet benyomásain.“
„1 etőfi Sándor a föld embere." Hát ugyan mié 

legyen ? A ködöké, a felhőké, a csillagoké?
..Se magát, se mást nem igen tüntet fel eszményi 

világításban:.. Petőfi költészetében a mélység általán 
hiányzik. A vér uralmát, a szellemi tartalom eseké- 
>ebb adagját látjuk másnemű dalai egy részében 
ls- A haragot és gyűlöletet alkalmas költői motivum- 
aak véli a lyrai költészetben . ..“

Es ugyan mikor nem volt az, Pindartól le Pe­
leit Sándorig ?

• Ilynemű dalai néha gyermekessé is teszik őt.“
A ..Misera plebs contribucns“ czimii költeményt 
mlasztikus dühvei támadja meg (ezt talán báróoly

Kemény se kívánta).
•• E vers... nem __7 .........

zikknél, melyet egy jóravaló szerkesztő azért nem
egyéb, rímbe szedett hírlapi

í>'(
a ham

ép oly közhelyek, 
ez az úgynevezett

KI
ne

fogadna ei, mivel a 
:l uhly mindennapi 
költemény/*
. . .. O kiadta uráért, mesteréért egész dühét ; 

bus, ezentúl alkuszik és megkísérti a közönség 
a. kiegyezést, 

így árulja a békét:
I11 . "y^'g van nagyobb mester a lélek egyszerűid
''mguiopunak megtestesítésében nálánál, de a szén 

1 • n'.ek 116111 1,1(1 mindig (tehát csak mindit 
0 kultdl nemességet adni... Egyszerűbb verseiben

túltesz tán (t!) valamennyi költőnkön (mily éretlen- 
seg .) de ódáiban messze marad jobb költőink mögött.“ 

Istenem, kik azok a jobb költőink és hányán 
vannak ? filozófiai költeményeiben — mondja Sala- 
mon —- „az eszmék közhelyek, a nyelv mindennapi.11 
1 .«/ylje olyan, mint lelkülete, nem konczentrált“, 
Djini költeményeinek tárgyalásánál ez a zárszó : „Se 
a magasság, se a mélység nem az ő otthona ... a föld- 
színen találja magát otthon, nem pedig elegáns emeletes 
palotákban. “ Magyar ember leírhat ilyeneket ?!

Elbeszélő művelői, amit mond, bátran 'elhagy­
hatom. Szégyenteljesen megalázó az.

, Néhány apróbb zsánerképnél tesz kivételt 
azért engesztelósül azt a csokrot nyújtja neki: Jgen 
kitűnő genrekép festőd

Moráljára ez az ítélet: „Morálja rendkívül egy­
oldalú, alig lebet kevesebb morális eszmét kénzelni 
mint Petőfi némely versében.“ ’

Oy fogadta 1858-ban a magyar akadémia, a 
Kisfaludy-1 ársaság, a magyar arisztokráczia szine-java 
es az .írók tetemes része Petőfi Sándort.

Es Arany Jánosnak, az istenített jóbarátnak e 
rettenetes ítélet ellen — legalább én nem találom — 
nem olvastam egy protestáló szavát. Az a lélek 
mely fölemelte, kellő helyére juttatta Madách Imrét’ 
mit tehetett volna Petőfivel is?! E munkát Arany 
dános helyett megtette a nagy világ és megteszi az 
örök elet.

•K— (pmléksorok. --%>
A kinek a sors vad szeszélye 
Elvétve nyújt virágokat:
Annak, — ha minden elveszett is — 
Reménye mégis megmarad.
Hitét, szerelmét ki elveszti,
Kinek szivében bánat él:
Egy túlvilági jobb jövőben 
Rendíthetetlenül remél!

ORVOSI TANÁCSADÓ.
A forró étel ártalmast ága. A természet az embert eredetile«- 

a hideg étkek élvezetére utalja, csak a terjedő czivitizáczió hozta 
divatba a meleg táplálék használatát és ettől származnak a külön­
féle gyomorbajok. Az állatvilágban pl. a legritkább esetek közé 
tartoznak az emésztési zavarok, — ezektől csak az ember szenved 
-Miután azonban a mai étrend szerint kizárólag hideg ételekkel 
élni lehetetlen, legalább arra ügyeljünk, hogy olyan forró ételeket 
cs italokat, melyeknek melegét felső ajkunk ki" nem állja, se ne 
együnk, se ne igyunk, mert a belső szervek még érzékenyebbek 
mint az ajk. J ’

HONDO LATO K.
Bíborban születni nem érdem, de a ki a porból küzdi fel 

magát a laborig, arra kicsinylőleg azt mondják : narvenii ' — 
Melyik hát az érdem ?

Voltam es vagyok, azt elmondhatom ; hogy leszek-e azt 
érdemeim határozzák meg.

*

Szép dolog a szellemesség, de nem lehet megélni belőle.

De megörülne sok-sok szegény család, ha annyi pénze volna 
kenverre, a mennyi gombostüpénze van némely nőnek.

A nőnek egy nagy kincse van : a szive ! Ha a nyomorban 
ennek a kincsnek kamataiból akar élni — mégis megvetjük!

*

Az asszony is ember; — ne kívánjuk, hogy angyal 
legyen! • ' ff
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CE- Vád. 5
Ci, t

Hogy múlandó a világon 
Minden, minden, a mi szép,
S pusztulástul, hervadástnl 
Nem menekszik semmikép,

Hogy hideg havával a tél 
Rózsát, lombot eltemet;
Nem fáj az nekem, nem hűsít, 
Nem bosszant az engemet.

De hogy te is megöregszel,
S elhervadsz majd, édesem, 
Ebben soha meg nem nyugszom, 
Ez fáj nékem végtelen.

S vádolom a természetet,
Hogy tékozló és pazar,
S leggyönyörűbb ékességét 
Veszni hagyja oly hamar.

S vádolom a teremtőt is,
Nem bocsátom meg neki,
Hogy a legszebb alkotását 
Elpusztulni engedi.

Haza Barna.
I I I I I I I I I I I I I I I I I HIFII MIM.............. .. I I I I I I I I I I

IDEGES ÁLLAPOT.
— Beszély. —

Irta : Nagyvárady Myra.

II.

(I. folyt.)

<LQAíTwkQ
egyszerre megállt és érezte azt, a mit eddig a 
I novellákban hitetlenül olvasott, hogy: szive 

A egy nagyot dobbant, s lábai legyökereztek a 
midben.

Menekülni, futni szeretett volna, elrejtőzni a 
a lombok alá... de nem bírt. Gyönge volt egy lé­
pésre is, s mintha valami mesebeli szürke fátyolt 
borítottak volna a szemeire, a melyen át nem látott 
semmit — de semmit a körülte lévő világból csak 
egy embert. Egy férfit, a ki hosszú világos drapszinii 
tavaszi kabátot viselt, tubarózsát a gomblyukában • 
egy férfit, a leinek érdekes, szabályos, halovány areza 
volt, hetykén kipödrütt selymes barna bajusza és 
két égő nagy fekete szeme, amikkel oly bámulva 
tekintett feléje.

Egy férfi, a ki őt tegnap este megölelte, és azt 
súgta a fülébe : „Szeretlek, szeretlek !“ Most hidegen 
néz rá, és udvariasan emeli meg kalapját.

— dó napot Iréné!
A leány még mindig nem bírt szólni.
— De Iréné, hogy jut maga (rokonok voltak a 
telesege után s csak per „maga“ szólítottákférfi

egymást) egyedül ide, ide a... 
Mari itt novelláin sirdogáló bonne-ok 
közé ?

Iréné észrevette, hogy Derecskey 
valami mást akart mondani, talán 
olyasmit : ..a szerelemre sóvárgó 
bonne-ok közé“, s az a kis gúny. 
a mit a férfi szavaiból ki érzett 

józan gondolatait.
"7. líiz°nyAra ép oly „véletlenül“, mint maga a 

„magoio medikusok" közé szolid házasember létére.

-4-4 ,- - -vSsM) V ..
felébresztették

Derecskey Imre az ajkába harapott.
— Mily csípős! — jegyezte meg futólag.
Csak álltak. A leány immár égő arczczal, a 

férfi valami sajátságos diadalmas, szenvedélyes kife­
jezéssel halvány arezán.

Így néztek egy futó pillanatig; aztán ismét 
Derecskey szólalt meg:

— Erre volt dolgom, a rövidebb utat válasz­
tottam.

jen

el a

fűzte
nem

Es

hat csak me el­

fogadja

egymás arczát, 
, attól egyaránt

Hogy mielőbb hazaérjen .. 
lka várja ...
a leány megindult; a férfi utána.

— Alkonyodik - mondta szelíden 
karomat Irén ke ... hazak isérem ...
A leány nem ellenkezett, karját a férfi karjára 

bizalmasan és azt mondta: így! lássa Iam­
is merné senkisom hinni, hogy nem a, felesége 

vagyok ; úgy összeillőnk, majdnem egyforma magasak 
vagyunk; barnák, erősek, egészségesek mind a 
ketten — és...

Hirtelen elhallgatott, fejét lehajtotta és egész 
j valójában megrendült. Derecskey, mintha megijedt 
j volna, szinte zavartan fejezte be Iréné mondatát:

Es hollók mindaketten.
A leány sértődötten rántotta ki karját a férfi 

karjából.
Hollók "? — ki állá meglepetten hollók ? 

ismétlő — hogy érti ezt, magyarázza meg!
I'arancsolóan csengett a hangja, és szeme olyat 

villant, hogy Imre ur nem bírta kiállni a fényét,.
Megálltak, s egy homályosan égő gázlámpa 

rajok vetette kétszínű sugarát; 'látták 
de a, mit kölcsönösen leolvastak arról, 
megijedtek.

A férfi areza gyáva, habozó és zavart volt Me­
ríti róla egész jelleme, mintha vonásaira lett volna 
írva: En egyike vagyok ama férfiaknak, kik minde­
nek felett a jólétet, a pénzt, a kényelmet, a gond 

j és munkanélküli életet szeretik; miután elég ügyes 
voltam mind c földi javakat egy gazdag pari 11io árán 
megszerezni, most szerelemre vágyom ; a léha pénz­
ért megszerezhető szerelmek immár unottá váltak 
*-4‘,y kis izgalom ... egy kis titkos gyönyör . .. olyan 
nem mindennapi kaland kellene s 'a játékot mily 
gyönyörteljessé tenné az a tudat, hogy íme sikerült 
egy tisztességes, úri leányt szerelőjévé alacsonyitani.

A leány arezán büszkén volt kifejezve az, amit 
szóba nem foglalt:

Hat nem tudod, ki vagyok ? Nem tudod, 
hogy becsületes, előkelő szülők gonddal nevelt leánya 
vagyok, tisztességes, müveit leány, igaz, forró, de 
tiszta vérrel; hát hogy merted hazug száddal érinteni 
szűzi ajkamat, ha nem tiszta, szerelem sugall,a a 
csókot?... Hát mit hittél rólam, ki a feleségednek 
rokona vagyok?

\ égre Irene törte meg a pillanatig tartó nyoin- 
masztó csendet.

~ ^-'-tn felel, nem talál hirtelen magyarázatot; 
lassa, en l el világosítom ; nem akarom, hogy magához 
engemet is hollónak tartson, amely jelzőt úgy látom 
ón valami más, sokkal hitványabb érzésre használja.
A tegnap estve történt után én mást, egészen mást 
képzeltem . .. -Jöjjön ! már most én mondom : kisérjen 
laza; nyugodt vagyok, látja, nyugodt és józan, mert 

un kijózanított egészen abból a. holló érzelem- 
iol, amiről meg az imént magam is azt hittem, 

hogy nagy, mély és végtelen szerelem.
Lassan haladtak egymás mellett; a, leánya 

külvilágból immár csak azt látta, hogy a lég szürke 
es az ut sáros, szennyes... A férfi pedig, ha egy ál 
tálán gondolt valamire, úgy azt forgathatta fejében,



75
hogy most az egyszer ügyetlen, ostobául ügyetlen 
volt, s ezt a „pompásnak ígérkező kalandot“ javít­
hatatlanul elrontotta.

Meglehetős ügyetlenül kérdő:
Iréné, édes Iréné, bocsásson meg, — én _

én — igazán nem úgy értettem, de hát maga - 
mondja — maga mint képzelte el a... a ... hiszen 
tudta, hogy ...

Hogy ön nős... hogy egy közeli rokonom­
nak a férje... Kzt akarta mondani? Hát tudtam, 
igen tudtam, de azt is tudtam, hogy ön Ilkát csak 
a vagyonáért vette cl... hogy nem szereti és soha 
nem is szerette; azt is tudtam ép oly jól, mint ön 
tudja, hogy Ilka ama nők közé tartozik,' ki könnyen 
belenyugszik a változhatlanba, s ha ön törvényesen 
elvál tőle, ez őt semmivel sem teszi boldogtalanabbá, 
mintha megtudja, hogy férje mást szeret.

I forces key Imre ideges mozdulatot tett, mintha 
valami tiltakozó közbeszólást akarna tenni, de Iréné 
rá sem hallgatva folytatta. :

Es önt nem a lelkiismeret tartja vissza a 
válástól, hanem az érdek . . . igen, az érdele . .. Én 
szegény leány vagyok ... én általam anyagilag . . .

Ne folytassa! - kiáltá a férfi, sértődötten 
■ ne folytassa ezen a hangon ... végre is szeretem... 

szeretem s a szerelem bocsánatot, elnézést érdemel.
Bocsánatot! mondta remegő hangon a 

leány... Bocsánatot — ismétlő, s a rövid időre ma­
gára erőszakolt nyugalom után heves zokogó fájda­
lom lepte meg, majd hirtelen fuldokló hangon 
mondá:

Nem, sohasem bocsájtom meg.. . ha ezt 
tóiméin, úgy nem szerettem volna.

Ks hirtelen, mielőtt Derecskey Imre megaka­
dályozhatta, vagy csak "észre is vette volna, eltűnt 
egy sötét kapu mögött.

1 >erecskey Imre nem tudta, hogy e házban 
egy hires jósnő lakik. Bár pillanatig bámulva állt, 
aztán vállat vont s rágyújt ott egy Begalitásra és 
lassú léptekkel visszafelé indult.

III.
Irene Idegzete elállt, mire a harmadik emeletre 

feiert, hol jósnő a lakott. Kgy fiatal asszony barát- i 
nője régen mesélt neki e nő felül, ki bámulatos i 
éleslátássá! tekint a jövőbe, s csodálatos módon j 
eltalálja a valóságot.

Irene már régóta könyörgött anyjának, jöjjön 
vde a jósnőhöz, de a komoly és szigorú anya hal­
lani sem akart erről, sőt szigorúan megtiltotta leá­
nyának, hogy tudta és beleegyezése nélkül egyedül 
n,\ mystikus helyre menjen.

A szép, leány hirtelen nem is tudott számot 
adni,önmagának, mint került most ide — il}r vélet- 
011 ás minden előzetes megfontolás nélkül. Talán 

l'onz sincsen nála .. . s akkor ... akkor lehúzza ujjáról 
a gyűrűjét, s odaadja ezt.. . de tudnia kell, tudni 
axarja, mindenáron, hogy fájdalmas csalódás után 
minő jövő vár rá ez életben.

Most már itt van, nem tér vissza semmi szin 
'dali. Háromszor is csengetett, inig végre lassú 
• suszogú „leptek hallatszottak az ajtó mögött és a 
m\étkező pillanatban egy gálám bősz öreg férfi, egész 

' 1 fímis fekete szalonöltözékben jelent meg a nyitott 
Aid' un s minden szó és kérdés nélkül vezette őt

keskeny, gyéren világított, de tiszta levegőjű 
' .lisz°han át egy meglehetősen fantasztikus berende­
zésű, de elegáns szalonba.

A mennyezetről nagy csillár függött alá, kékes 
1 'ínyei vonva be a kis terem minden zugát. Egy

hölgy szürke toilette-ben ült az egyik pamlagon, s 
szintén várt.

A mellékszobából halk suttogó hangok hallat­
szottak ki.

A leány elfogultsága oszladozni kezdett, s felin­
dulása is csökkent immár.

Szinte nyugalom szállta meg e csendben, mintha 
valami biztató remény deregett volna feléje a jövő 
sötétjéből, melyről pár perez múlva fellebben a fátyol.

De ismét remegés fogta el, midőn a két hölgy 
távozott, s a jósnő ajtaja feltárult előtte.

Reszketve lépett be. Kicsiny, egy ablakos 
szoba volt, a mennyezet kék posztóval bevonva, 
melyen ezüst csillagok voltak elhintve, a falak szintén 
kék tapettával bevonva s különös mystikus képek­
kel díszítve, lábai alatt nesztfogó süppedő fekete 
szőnyeg.

A jósnő hófehér loden ruhában mozdulatlanul 
ült kerek asztalánál, mire fantasztikus fényt vetett 
a feje felett függő lámpa. Haja dús volt és ősz, mint 
az ezüst, ellentétben ragyogó fekete szemeivel, üde 
arczával, s vakító fehér fogaival. Finom ovál arczán 
valami vad, s mégis átszellemült kifejezés, melylyel 
a belépőre bámult.

Iréné szinte félve közeledett, s alig bírta kiál­
tani a jósnő tekintetét, a mely kérdőn, kutatóan 
volt reá függesztve.

(Vége következik.)
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Hat szem többet lát.
(Humoreszk.)

Irta : Oláh György.

■YJVörténetem azon naptól fogva kezdődik, a mely napon a 
<AU legmagyarabb ember (ki egyszersmind a legelső) a király 
szentesité a polgári házasság magasztos §-ait.

Egy megnevezhetetlen sejtelem azt súgta akkor, hogy 
bizonyos bársonyszék (mely magas és fényes) gazdát cserél a 
Felség e ténye következtében; de tudva azt, hogy Malakiás óta 
a prófétákat miniszteri ajánlás nélkül is el szokták látni ékes 
czimekkel, hát elhallgattam sejtelmemmel : be fog az úgyis telje­
sedni! Ami mégis történt nehány hét letelte után. Ue már arról 
halvány fogalmam se volt : mi lesz velem, csak két nap múlva 
is? Ma már tudom, s bár szégyen ilyesmivel dicsekedni tudorságot 
elnyert embernek, azért mégis elmondom egynémely nagyságos 
kisasszony mulattatására.

Sokan még azt se tudják rólam, hogy a nv . . . i törvény­
széknél mint II. aljegyző vizsgálom a pereket .- szemüvegen; igy
nem csoda, ha rövidlátó lévén, egy más, rózsás életről kezdtem 
álmodozni, amelyet kis aranyos feleség oldala mellett volna gyö­
nyörűség eltölteni ! Egészen megbarátkoztam a nős élettel, melytől 
irtóztam, amig meg nem gyöngültek a szemeim. Pedig éppen 
ekkor kell a jó szem ! Jól tudom (voltam én is házibarát), 
éppen azért bíztam sorsomat egy jó barátomra.

— Édes Ferikém — szóltam át Íróasztalom mellől egy 
nap hozzá a hivatalban — ajánlj nekem valami jó családból való 
csinos leányt, akivel még csinosabb fölösleg is járulna. Tudod, 
pénzügyeim most csehül állnak, amióta öregem ..szabadlábra" 
helyezett, mert sokba került a legényélet, csupán a magunk 
keresetére lévén szorittatva.

Barátom lecsapta örömében a tollat azon —
iratcsomókra, melyek előtte hevertek. Felugrott jÄ
s hatalmasan szorongatta kezeimet.

Te meghúzásodul ? ! Pompás! Épen 
tudok ajánlani egyet: Füzessy Eszmeraldát 
Barátom, ez a leány nagyságos kisasszony I 
Van köfiilbcliil ezer hold földje, a szabolcsi kastély a hozzá­
tartozó erdőséggel, ötven hold pagonynyal az övé! (") egyetlen
örökös ! ! Ezt jól jegyezd meg.

lu*
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S milyen ő : szép-e, jó-e ?
A minő legtöbb van a világon. No bizony még nagy 
vannak, ha ennyi gazdagsága mellé még azt is kívánod, 
) s jó legyen . . . Szeszélyes, de azért nem viszi túlságba 
nal még sosem ájult el — megszokásból ! 
én érzém, hogy megszerettem Eszmeraldát — látatla- 

:m vágyódott utána. Képzeletben elrepii tem hozzá, hogy 
n kezét. Ábrándoztam róla s olyan jólesett ez nekem. 
O ugye, Ferikém, már felserdült kisasszony ? Nem ré- 
t ki a nevelőnő kezei alól ? Kényelmetlennek találja még 
háj át ? — kérdezősködtem félig ébrenalva. 
atkozni látszott ártatlan kérdéseimen.
Igen, ő fölserdült kisasszony 1 A mi évszámát illeti, 
íozva légy, lehet úgy XX. és még néhány éves. De ne 
: egy nő sosem öreg.
Köszönöm barátom szívességedet. Elmegyek hozzájuk, 
kezét: ez bogaram Meddig is kell vonaton utaznom ? 

Morotváig. Ott leszállsz betérsz öregemhez, s majd ő le- 
s a négy pejt hintóstul rendelkezésed alá bocsátani. Az 
-j ajánlani fog az Eszmeralda szivecskéjének. Egyúttal

ságos kisasszony pedig szentül erősítette, hogy nem jön. Hát 
kérem alásan, ilyenen pereltek.

Már mindegy, gondolám, — benne vagyok, történjék, 
a minek történni kell.

Beléptem. A nagyságos mama előzékenyen fogadott, azért 
talán, mert az ő szava teljesedett be. Eszmeralda eleinte bizo­
nyos tartózkodással, hidegen társalgóit velem, de aztán letette 
a közöny álarczát, lehettem szerencsés őt a maga valódiságában 
kiismerni.

Ebédhez ültünk. A második fogásnál kitártam szivem 
szándékát.

— O nagyságánk bizonyosan fognak emlékezni a biblia 
azon §§-saira, melyekben említés van téve a paradicsomról. 
(Kapóra jött a paradicsom-mártás.)

Eszmeralda felkaczagott.
— Sose tudtam, hogy a biblia tjij-sokból áll !
Rögtön észbe kaptam. Furcsa is, ha egy jogász járatlan 

a bibliában
— Azon fejezeteire, igy akartam mondani, csókolom kezét, 

a melyekben a világ teremtéséről van szó. Gyönyörűen beszéli
el — valószín illeg Mózes, mi­
ként teremte Isten (i nap alatt 
e világot. Es teremte egy embert 
Ádámot, helyező őt a paradi­
csomba. (Itt egy légy életűntság- 
ból-e, vagy miből? - tányéromba 
csapódott.) De unalmas volt itt 
lenni neki egyedül, azért formálta 
Isten az ő oldalbordájából az 
első nőt Évái. Azóta mindig igy 
van : házasságban élnek az em­
berek. Kivéve néhány akarat­
szabadsággal és cselekvő képes­
séggel biró jogalanyt és ilyen 
tulajdonságokkal nem biró sze­
mélyeket . ..

A1 lámí és Éva is házas­
ságban éltek ? -- kérdő a mama 
elandalogva.

l'gy mindenesetre! mert 
nincs rá adatunk, hogy Kain és 
Ábel törvénytelen gyermekek let­
tek volna. Hanem ezek oly egy­
szerű, említésre se méltó dolgok. 
Engedjék meg tehát ő nagyságáét-, 
miszerint látogatásom valódi ezél- 
ját pár szóval körvonalozzam.

<g< Ritka pácziens.

Ivözletemet nekiek, mert Morotva és Szabolcs szomszé- 
:, birtokaink határosak lévén, nagyon jól ismerjük egy- 
ivalóul fogadd e két tanácsot: hunyj szemet inkább, 
két czvikkert tégy orrodra - egyszerre és minden tiz 
zsákolj kezet a mamának 1

A §. embere lévén, hamar 
végeztem. S mikor meggyőztem 
őket arról is, hogy van annyi 

képességem, a mennyivel nőmet boldoggá tudom tenni, — 
Eszmeralda mosolygott s azt felelte : nekem jól áll a czvikker ; 
a mama pedig: az ő kis leánya ráér ugyan még férjhez- 
rnenni, de mégis meggondolja a dolgot. (A tizpercz.es kézcsók 
hatni kezdett!)

íyiry Feriék négylovas hintója megtette a hatást, a külső 
iél megsüvegellek. De a kastélyban már első fellépésem- 
lőttem : egy „bejáró asszonynak mutattam be magam, 
kezet, a ki a bútorokat törölgette az előszobában. Csak 

lágositott fel tévedésem felől, mikor teljes odaadással 
ettem néhány előkelő bókot. Hálás is lett ez udvarias­
mert mielőtt kinyitotta volna a társalgó terem ajtaját 

negsugta, hogy a nagyságos asszony és nagyságos kis- 
icreltek az imént és hogy a nagyságos kisasszonynak 
reg a nyelve, mint a nagyságos asszonynak.
Hát kérem alásan, azon pereltek, hogy nincs egy jó 
sergett a szarka az ablak alatti akáezfán és a nagysá- 
IV erre azt találta mondani, hogy vendég jön, a nagy-

Ebéd végeztével „leendő“ nőm zongorázott sajátságosán 
iskolázott ügyetlenségével. Tőlem telhetőleg dicsértem játékát, de 
nem ismételtettem meg az előadott darabokat (Bocsánat hall­
hatatlan Liszt, Beethoven s ti többiek, másként nem tehettem !| 

Azután megmutogatta kastélyuknak nevezetességeit: a 
rovargyiijteményt, melyben csak a pillangónak l!l válfaja van 
képviselve, továbbá láthattam rengeteg tücsköt-bogarat egy cso­
móban. Elővezetteté paripáját, rögtön fel is tilt rá, a kantár­
szárat egyfelől az inas fogta, másfelől a parádés kocsis. (Egy 
emberre nem meri bízni drága életét.) Megnéztük a vadaskertet, 
hol egy sánta őz, s néhány didergő házinyul rágódtak a káposzta- 
levelen. Végre a képtárba mentünk. Eszmeralda jóleső hang­
hordozással megmagyarázta : hogy ez ős hol lakott s hányszor 
nősült; az meddig élt ; ennek hány érdemjele van ; amaz mennyi 
lányt szöktetett meg.

c
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— Most nózze meg ezt, tiszahidi ch vaskapui Fiizessy 
Szabolcsút! Családi levéltárunknak egy igen becses okmánya 
szerint Árpádnak udvarmestere volt! Látja, milyen tiszteletre­
méltó agg levente !

Hogy jobban gyönyörködjem az Eszmeralda őseiben, ön­
tudatlan föltettem még egy ezvikkert.

- Látom, nagyon is látom s abból is lehet következtetnem, 
hogy régi ős, csókolom kezét, mert a szakáiét már megette a 
moly. Egyébiránt igen tiszteletreméltó agg levente.

No és Eszmeralda mikor látta, hogy a ny . . . i törvényszék 
II. aljegyzője hat szemmel is keveset lát (nem értem, mit lehet 
dicsérni egy molyette képen !) mamájához sietett, a ki az ozsona 
('elterítésénél az ezüst nemükre ügyelt, s egy lélekzetvétel alatt 
elkészítette a kosarat szá­
momra, s abban Ízletesnél 
Ízleteseid) csemegéket tálalt 
fel részemre : hogy ő ki nem 
állhatja a rövidlátó embereket, 
hogy egynémely gavallér mily 
szemtelen ; hogy az a négy­
lovas hintő a Nyiry Eeriéké; 
hogy ő csak az 50-ik kérőjéhez 
megy férjhez s nem a 28-ik- 
hoz. a ki csak Írnok-féle s a 
maga emberségéből nem is 
viszi feljebb 1

Hah, mint meggyülöl- 
tem akkor a ezvikkert!

De mégsem gyűlöllek, 
ártatlan ezvikker ! . . . Hiszen, 
ha nem lettél volna, most nem 
tudnám, hogy Eszmeralda 
huszonnyolezéves. és hogy sokat 
perel a mamájával.

-EL Árván

A SZENVEDÉLYEK BABJAI.
(Framzia rogóny.) |4]

Fordította: Halmágyi Gyula.

IV.
Az érdekes párbeszédek.

yerinekem I— kiált 
fel önkénytelonül, 

fiam ! — s arczát mind­
két kezével eltakarít 

Hertha eléje térdelt.
Ne essék kétség- 

h(>, asszonyom, fia él.
A bárónő leesiig- 

geszté kezeit... Gyanúja támadt.
A leány előbb hazudhatott.

Hóimét tudja ezt V - kérdező, 
fia meghalt volna, oh, én megéreztem volna 

,lz 1 • • ‘S,em> -lalnőssé ur csak távol van, mert szeret 
i ngein, mert én is szeretem s mert ön nem akarja, 
lnp.\ szeressük egymást. Ment, hogy önnek enge­

delmeskedjék.
, , :l ináiiy az ellenséget elfeledve s csak az

;,nyat latva benne, mesterkéletlemil beszélő el szerel- 
monok történetét.
. I . *1 ■ 1 * 'A boldog volt, hogy szerelmének kincseit,

1 Mm szivében összegyűlöm lettek, előterjeszthető. 
‘ "‘Ive, rohamosan beszélt, alig véve lélegzetet,ali sz.iinve meg csak egy kis időre is. Mindent el­

beszélt ez asszonynak, ki ellensége, de Henrynek 
anyja volt.

Oly édesen, oly nyíltan s jókedvűen folytak 
ajkairól a kis titkok, melyeket még maga Henry is 
csak alig gyaníthatott.

A bárónő, kezeit térdeire támasztva, a csodálko­
zástól csaknem megkövülve, mereven hallgató az 
ártatlanság ezen kiáradását, e szerelemnek erősítéseit, 
mely annál forróbb volt, mert egyszerűen és kere­
setlenül nyilvánult.

4 komor komolyság lassan-lassan eltűnt a 
bárónő vonásairól. Nem nézett többé oly aggasztókig 
mereven. Lezárta pilláit.

E kedves hang vissz­
hangot ébresztett szi­
vében.

E leányban,kit Henry 
imádott, talált valamit 
fiából. E két lény egy­
másnak volt teremtve. 
Az ö vasakarata választó 
szét őket... Nem, most 
már nem volt többé 
akarata. Gyönge volt, 
miként egy gyermek, ő. 
az erős nő e szelíd,gyön­
géd leánykával szemben.

Most mindent meg­
értett. Henry az ő fia 
volt, ő is hajlitliatatlan. 
Az oroszlán nem hajol 
meg az erőnek, de egy 
tekintet lenyűgözi s bá- 
ránvnyá lesz. Ez a kü­
lönösség egy törvénye, 
melynek a bárónő is 
meghódolt.

De miért vallaná be 
a vereségét? Hisz Henry 
nincsen itten, hogy saját 
hasznára fordíthatná. — 
Esetlenül emelkedett föl.

— Kötelességet vél­
tem teljesíteni —hebegő, 
mintha önmagához be­
szélne.

S azután szomorú 
tekintetet vetve Berthára, 
hozzátevé:

— Nem kegyed miat t 
törém meg fiam szivét, 
gyermekem, — kegyed 
méltó reá. Nejévé azon­
ban mégsem lehetne —maradt E3* - , ,vegze tompa hangon. 

Mélyen felsóhajtott, 
köszönt a leánynak és eltűnt, siettetve bizonytalan 
lépteit az erdő sűrűjében.

A legközelebbi napok alatt gyakran visszajött 
e helyre, bár ez meglehetős távolban feküdt. Festői 
szépségekben nem bővelkedett ugyan itt a vidék 
s az ut is éppen ott nagyon kezdetleges, rossz 
volt ; Bertha azonban naponként megtette ez utat 
betegeihez.

A bárónő távolból figyelte meg a leányt. Ag­
gódásához most mély bánatérzete is járult. Ha 
látta Berlinit, visszament a kastélyba, megálla­
podva ott, hol egykor Henry időzött. A jövő! . . . 
Bezárt könyv ! Nem maradt más számára, mint 
a múlt.
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Tavernelle egyik kétségbeesésből a másikba esett. 
Berthát különösen megváltozottnak tál ál á, érthetet­
lennek ; viseletében semmi természetesség.

És ez azóta volt, a mióta Jalnosse bárónő 
Pontalnauveben lakott. Ez összetalálkozás legalább 
is különös volt 1

Lacién a gondolható legkedvezőtlenebb vele- 
ménynyel volt a bárónő 1 elől; kislelkünelc, cfiogiilt- 
nak, nevetségesen babonás hitűnek találá. Ezerszer 
feltámadt agyában a gondolat, vájjon a bárónő 
nem azért jött-e a közeibe, hogy valamely gonosz 
cselt vigyen véghez. Ily szármnzásu és nevelésű 
nők valóban azt hiszik, hogy nekik minden meg 
van engedve.

A bárónő szereti fiát. Beszéljenek erényéről, 
a mit akarnak, mégis képes volna oly cselt kieszelni, 
melynek Bertha áldozatni esnék. Henry részére 
valószínűleg valamely főrangú hölgyet szemelt ki és 
ha Henry ahhoz beleegyezését adja, a szigorú er­
kölcsű bárónő bizonnyal kész arra, hogy — tekin­
tettel fiának egy polgári hölgygyei való viszonyára 
— egyik szemét behunyja.

No, lássátok csak! E nemes urak valóban 
azt hiszik, hogy a Bastille egykor csak azért 
romboltatott szét, hogy egy pár, ártatlan ősz 
életét veszítse ott? Hát a forradalom csak holt 
ho tü!!

De ő, Tavernelle, majd más irányt ád a 
dolognak.

Henryt már eltávolitá, hogy egy szerencsetlen- , 
séget, melynek különben be kellett állania, meg­
akadályozzon. Igen, de mit keresett a bárónő e 
vidéken? Bertha ismét jókedvű. Miért? Csak nincs 
Henry Párisban ?! Hogy Tavernelle magának meg­
győződést szerezzen, Párisim, Henry czimóre levelet 
küldött. A levél visszajött. Hol volt tehát Henry ? j

S e gondok épen most rohanják meg, most, 
amikor nősülni akar! A helyett, hogy saját ügyével | 
foglalkoznék, ily semmiségekkel kell bajlódnia.

Mily önző e világ; Bucién érzé, hagy helyze­
tében valóban sajnálatraméltó!

Termében ült, szomorúan, gondjaival elfoglalva.
Bertha belépett. Betegeitől jött s levelinek 

látszék.
— No, nézd csak — szólt fivére gúnyosan - 

ugyan mit mondhatott Jalnosse bárónő, hogy altól 
arezod oly igen hosszúra nyúlt?!

— A bárónő ma nem beszélt velem.
Bucién örömmel vévé tudomásul, hogy sejtel­

mében nem csalatkozott.
— Ma? — kérdő megnyujtva. — Így hát előre 

föl lehet tenni, hogy máskor . . . igen.
Bertha bágyadt mozdulatot tett.
— Mit tőrödül te azzal ?
— Nagyon, rettenetesen — — s én föl nem 

foghatom eddigi hallgatásodat.
— Te gyűlölöd a bárónőt!
— Talán szeressem?... Mert megvet ben­

nünket.
Bertha hallgatá, de nem vette figyelembe

szavait. , . .
— Ugyan, nővérkém, legyen már egy kicsinyke 

bizalmad hozzám. Hisz neked fogalmad sincs bizonyos 
dolgok fontosságáról.

— Mely dolgoknak ?
Mindazoknak, a melyeket eltitkolsz előttem.

Bertha kis kezeit fivérének vállalni tévé.
Mialatt te Bodrcauxban valói, a bárónő 

utánam küldött.
Pompás! Távollétemben !
Istenem, hisz veled úgy sem foglalkoztunk.

kodik

- Természetes, nem vagyok én szép leány.
- Meg akarta tőlem tudni, hogy fia hol tartőz- 
jclenlog.
- De hát reád bizta-e a fölötte való fel­

ügyeletet ?
- Azt hivé, hogy a báró levelez velem.

— Amint az az ő körükben úgy szokás.
- Vagy, hogy neked ir.

— Nem volna talán joga hozzá? No, nézzétek 
csak, még mibe nem elegyedik ez asszony, ajkain 
az örökös imádság s mormolásokkal.

Bertha sértve érezé magát. Szavaiba vágott. 
— Miként szólhatsz igy felőle? A bárónő bol­

dogtalan.
— Valóban ?
Tavernelle megdöbbenve tekintett nővérére.
— Báni, mily ügyes mégis a. bárónő, Bertha 

már szövetségese/ Az ellenség a várőrség felét már 
megnyerő a maga részére. _

.— Láttam könyezni — folytata tovább Bertha.
Látták azt már a krokodilusnáMs !,

— (íondold csak', a báró kinyilvanitá előtte, 
hogy nőül akar venni s ő nem egyezett bele.

— Szegény asszony ! - kialt lel 1 a vérnél le
keserű gúnynyal.

— Erre a báró elutazott. Anyja ez idő óta nem 
kapott felőle semmi hirt.

— S te sajnálod őt? Miért nem hagyó hely­
ben fia akaratát ? És aztán kérdem tőled, miért köti 
a bárónő e történetet az orrodra? Micsoda ügyetlen
fogás ez ? , , •

Oh, - viszonzá Berta — kezdetben szigorú 
és rideg volt, mintha ellensége volnék. Mikor azon­
ban Henryről kezdtem beszélni, lassan megváltozott. 
Lásd, kötelességet vélt teljesíteni! Szenvedsérdeme 
ezáltal csak gyarapodik. Naponként látom őt s sza­
kadatlanul veszt erejéből. Össze log roskadni a szen­
vedések súlya alatt!

Tavernellenek kedve lett volna nővérét kissé 
elpaeskolni.

S te örömmel segítségére lennel, nemde ?
Oh igen, feleié Bertha ártatlanul. Ha 

lehetséges volna -
Bucién haragosan dobbantott a tőidre.

Az ördögbe is! Na, hisz gyönyörűen nevel­
nek benneteket a zárdában ! Bz a te barátnőd go­
nosz egy asszony, l éged megbabonázott. Hat nem 
vagy te’ képes ezt felfogni, pedig a dolog oly tisz­
tán' fekszik előtted? Még csak egy jól átgondolt 
tervre sem érdemesítenek. Nem. Minden úgy megy, 
mint a gombolyagfonál. Csalogatnak, integetnek, si­
mogatnak, ezukrot nyújtanak: „Babácskám, ba- 
buskám“ mondják ..fiam uram, ez a sem­
mirekellő oly kegyes volt, hogy észrevegye a 
kisasszonyt.“ Segítsen rajta. \ igasztalja. Azután 
mi is számolunk. Ördög és pokol! Mi előbb fogunk 
számolni.

— Nem beszélnél világosabban? kórdó a leány, 
de oly határozottan és erélyesen, mint eddigeló soha. 
— A mit itt beszélsz, érthetetlen előttem. Mit akarsz 
azzal mondani?

Oh, ezek a gerliczék, ezek a kis leányok! 
mormogó Tavernelle. Az ember ki nem is- 

I meri magát velük ! Végre is azonban nem vagyok 
hivatva e tekintetben nevelésedet kiegészíteni. Azt 
akarod tehát, hogy világosabban beszéljek ? Jó, hall­
gass tehát : A bárónő nem akarja, hogy a fia l’aver- 
nelle kisasszonyt nőül vegye, az említett kisasszonyt 
azonban magához édesgető s szánalmat .színlel iránta. 
Ez egy nyílt kelepeze! S én esküszöm, hogy a inig 
élek, nem fogsz belekerülni!
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Hertha vállait vonogatá. Kz növelő fivérének

elkeseredését.
Megtiltom, hogy beszélj vele; megtiltom, 

hogy ezentúl összejöjj vele! — kiáltá Lacién — 
egyébiránt magam is szemmel kísérlek benneteket. 
Hn hát figyelmeztettelek, óvtalak. Hacsak legcse­
kélyebbet is észreveszek, úgy felkeresem -Jalnosse 
bárónőt és akkor majd meglátjuk!

Semmit se fogunk látni, Lucien — viszonzá 
Hertha gyöngéden. A bárónő azóta nem keresi 
a velem való összetalálkozást s én nem is kívánok 
vele beszélni. Vigyázz reánk, ha épen úgy tetszik, 
az előttem teljesen mindegy. Mi eltitkolni valóm is 
lenne? Nyugodt vagyok, Henryt szeretni fogom min­
dig s nejévé nem lehetek, azt tudom.

Tavernelle ajkain erős átok tört elő. Hsak most 
látta be, hogy az egyedüli hibás ő maga.

L világon minden megtalálja fizetését vagy 
jutalmát folytatá Herta lassan tovább. — Lgy 
félév óta sokat gondolkozom. Azt kérdezem magam­
ban, miért küldi Isten örömtelen ifjúságunk után e 
szenvedéseket reánk ? Azután azt gondolám, hogy 
ez bünhödés valakiért, a ki hozzám közel áll. S 
ekkor úgy, találáin, hogy keresztem nem oly nehéz.

Örült ez a leány? Miért kellene bűnhődnöd?
Anyánk házassága miatt.
Ah! Hertha., Hertha; elhalt szülőkről igy 

beszélni, több, mint vétek, mert ők ajándékozának 
meg az élettel ; gyávaság, mert ők már clporladtak 
s nem védelmezhetik magokat. Virulsz miattuk? 
Mily joggal Ítélsz fölöttük ?

Nem Ítélek fölöttük s nem pirulok miattuk. 
Te nem érthetsz meg engem, mert te nem osztozasz 
bitemben. Ln tudom, ők nem haltak meg égiszén ; 
látnak bennünket. Anyánk, családjának ellenére, 
ment férjhez; a földön boldog volt, de odalenn szen­
ved, mert látnia kell bánatomat. Kn is hozzá hasonlóan 
szeretek s ő miatta szenvedek. Lrtesz most már?

11a vigaszt találsz benne! dünnyögé 
Tavernelle, miközben ajkait jelentősen felbittyeszté.

Nem, de erőt meritek belőle!
Tavernelle bosszúsan hallgatott. Hertha már 

meghajolt akarata előtt, de.szenvedhetetlcn erő rejlett 
ellenállási képességében. Ks oly nyugodtan rnondá 
azt: „Sohasem leszek .Jalnosse báró nejévé, de 
szeretni fogom örökké!"

L szóváltás megerősítő Lueient gyanújában. 
Hertha tudatlanul előnyt nyujtund a bárónő terveinek.

He hát mihez fogjon saját házassági tervét 
illetőleg ? Lzelőtt két hónappal szerelmes lett egy 
leányba, kivel Hordeauxban találkozott. A leány szép 
es árva; Lucien érdeklődött iránta, mert ő neki is 
kellemetlen gyámja, volt. Az érdekből csakhamar 
szerelem fejlődött. Lucien tudott kellemes lenni s 
űz ai'va hálás volt iránta.

I óbb akadály volt ugyan, mert a gyámnak 
más tervei voltak a leánnyal, szerencsére azonban a 
jeany csakhamar nagykorúvá lesz. Tehát csak egy 
kicsinyke türelemre volt szükség.

A türelem azonban nem mindenkinek tulajdona. 
Lucien folyton látogatásokat tett Hordeauxban.
A bárónő föllépése tehát kétszeresen zavaró volt 
reá nézve.

Llhaiározá tehát, hogy nővérével együtt át- 
y'ihözködik. A városi élet bizonnyal szórakoztatni 
"gja. Ls ki tudja? Szép menyasszonyának segít- 

seuevel talán találni fog valami szert a dalnosse- 
mereg ellen.

Hintázásuk napján — mikor a pontalnnuvi 
nag> liget előtt elhaladtak Tavernelle onkény- 

1 |1|di. gúnyoló, diadalmas tekintetet vetett a sok

tornya kastélyra. A forradalmár, az istentagadó, a 
megvetett, a tetőtől-talpig lenézett férfiú kiragadja 
a hatalmas, főrangú hölgy de .Jalnosse Yseult Kamiin 
Laura sóvár körmei közül a zsákmányt.

(Folytatása következik.)

A P R Ó SÁGO K.
Mondja csak, miért nem nősül meg ön, ki annyira 

szeretne gyerekekkel bírni ?
igaza van, de mikor leendő anyjuk mitsem akar 

rólam tudni. *
Hová, hová oly sebbel-lobbal ?

- Egy kalapot vettem a nőmnek, azzal sietek úgy.
1 )e az csak nem oly sietős ?
Sietnem kell, mert hátha kimegy a divatból, mire

hazérek? !
*

A nő élete — mondja egy szellemes Író — csupa háború. 
Tizennyolc/ éves korától huszonöt évig hét éves háború a 

szív és ész közt; huszonöttől ötvenig harmincz éves háborúja a 
természetnek a szabóval, azontúl pedig egy régi fellegvárnak ma­
kacs védelme az évek rohama ellen.

A HÉT TÜKRE.

Hiába no, a Halifax, a jégsportot kedvelők pártfogója, 
nem hagyja el a hiveit, olyan kemény jégkérget vont az álló­
vizekre, hogy szekéren lehet rajta keresztül menni !

Lehet korcsolyázni nagyszerűen. Halifax és Carnevai kezet- 
fogtak az idén, s közös erővel munkálkodnak majd az emberiség 
szórakoztatásáról.

Hamvazó szerdáig sokat lehet tánczolni és sokat lehet 
korcsolyázni.

Lesznek bálok, lesznek jégünnepélyek, a családapák nem 
csekély bánatára, kiknek minden bál, minden jégünnepély egy 
csomó előre nem látható kiadást jelent.

A farsang az idén élénk és vidám az udvarnál. Rövid 
szünet után ismét ünnepség volt ott és pedig sokkal bizalmasabb 
jellegű ünnep mint amilyen nem régen lezajlott. A „bál az udvar­
nál“ sokkal intimebb természetű, mint az „udvari bál“.

A nagy szertartási terem káprázatos fényben ragyogott. 
Az oszlopokat gyönyörű virágfüzérek kötötték össze egymással és 
a szemet szinte elvakitotta a fény, a pompa, mely eléje tárult. 
Csak az udvari személyiségek, a magas arisztokráczia, a hadsereg 
képviselői és a legmagasabb államtisztviselők voltak hivatalosak 
az ünnepre, melyen a beszélgetés is sokkal fesztelenebb volt, 
mint amilyen az udvari bálon szokott lenni.

Még nem volt nyolez óra, amikor a teremben összegyűlt 
a fényes társaság. Ott voltak a diplomácziai kar tagjai, élükön a 
pápai nuncziussal. A hölgyek különösen egyszerű öltözékeikkel 
tűntek fel.

Hangos, élénk társalgást folytattak a megjelentek, mig 
nyolez órakor hirtelen csend lett. A szertartásmester megjelent 
pálezájával a teremben, a mi azt jelentette, hogy az udvar 
közeledik

Liechtenstein herezeg főudvarmester haladt elől. Azután be­
lépett a király egyik ezredének ezredesi egyenruhájában Mária 
Jozefa főherezegnővel karján Utána következett a többi főherczeg 
és főherczegnő.

< I Felsége első sorban a diplomácziai kar tagjaival eresz­
kedett szóba. Hosszasabban beszélgetett a király gróf (loluclmvszki- 
val. Ezalatt Mária Jozefa főherezegnőnek bemutatták a diplomá- 
eziai kar tagjainak feleségeit és a megjelent arisztokrata hölgyeket.

A bemutatások után megkezdődött a tánez. mclvben külö­
nösen a fiatal főherczegnők élénk részt vettek.

A tánezot Mária Annuuciata főherczegnő kezdette meg 
Koziebrodsky grófiul. Az első négyesben resztvettek Stefánia öz­
vegy trónörökösné, a ki Frigyes fühcrezeggel. Mária Valéria fő­
herczegnő, a ki Koburg Lajos herezeggel, Mária Annuncziata fő­
herczegnő, a ki Ferenez Szalvátor főherezeggel tánczolt.
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A táncz közben eljátszották Péter Ferdinánd főherczeg egy 

zeneszerzeményét, melynek czime : Az erdő varázsa.
A karzatról Stefánia özvegy trónörökösné leánya Erzsébet 

föherczegnő és Frigyes főherczeg leányai nézték a tánczot.

Gyakran kis dolgok nagy eseményeket szülnek — kis okok 
nagy okozatokat. Ha az Alpesek csúcsain megindul egy hópehely, 
olyan lavinává nőhet, hogy házakat rombol. Egy kis arczkép, 
melyen czyrill betűkkel egy név áll, olyan hatalmas botránynyá 
nőtt, hogy soknak fáj beléje ma a feje. Pedig ma senki sem beszél 
erről az okról, mely egy koronás király nevét egy sanszonet ne­
vével egy hírlapi czikkbe vonta, hanem mindenki arról a nagy 
lavináról, amely egy pár revolver-zsurnaliszta zsarolási kísérleteiből 
alakult. Ezek a dicső emberek kilesték egy pár ember titkát és 
aztán az áldozat elé álltak :

— Vagy fizetsz vagy kiírjuk esetedet az újságba !
A megszorult ember aztán vagy fizetett — ha megijedt 

tőlük, — vagy följelentette a zsarolókat a rendőrségnél.
Hja, az újságírónak nagy hatalom van a kezében, olyan az, 

mint az orvos kezében a mütő kés, — lehet vele sebet gyógyítani, 
de lehet sebet vágni is.

A rendőrség azonban nem engedte, hogy a vágott sebből 
sok vért veszítsen az áldozat — a zsaroló revolver-zsurnaliszták 
pedig ilyen hűvös időben is hűvösre kerültek, s a rendőrség 
zárkájában elmélkednek most a nem sikerült fináncz-operáczióról !

Felfordult dolgok vannak a Balkánon! Van ott egy állam, 
s ennek van egy uralkodója, — ezt elcsapják — s fia egy állam- 
csinynyel kezébe keríti a koronát, apját visszahívja és megteszi 
hadainak főparancsnokává, aztán eldefeliroztatja maga előtt a 
hadsereget s az apa — a volt koronás király — az ő volt álla­
mában — a saját fiát üdvözli mint uralkodót!

Hát természetesen lefokozás ez !
Ugyan hol is történhetett ez ?

Dreyfus — Valsin-Eszterházy - - Piquard — Zola -Scheurer- 
Kesztner— Hock János. Ezzel a legújabb névvel szaporodott az a 
névsorozat, mely eddig a párisi közvéleményt foglalkoztatta.

Hock János, magyar politikus, magyar iró, magyar szó­
nok - - és a franczia botrány ugyan hogyan kerülnek együvé ?

Csak úgy, ahogy a tisztesége.s ember nem hagyhatja szó 
nélkül, ha embertársán igazságtalanság esik.

Hock künn volt Parisban és meggyőződött róla, hogy 
Dreyfus ártatlan ; bejelentette tehát a nagy közönségnek, hogy 
minden erejével küzd Dreyfus mellett.

így került az ő neve ebbe a névsorba. Mecsekalji.
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K É F E I N K II E Z.
Mária, román herczegnő. Bemutatjuk kedves 

olvasóinknak a romániai arisztokráczia egyik legma­
gasabb tagját nemzeti öltözetben. Ennek a nemzeti 
ruhának nagy rokonsága van ami kalotaszegi varrot- 
tasunkkal, csaknem ugyanazok a motívumok, ugyanaz 
a kivitel, a színösszeállítás is ugyanaz. Hogy jól 
áll Mária herczegnőnek ez az öltözék, azt képünk 
is feltünteti, nem csoda, ha szinte rajong érte Buka­
rest, ha ily nemzeti öltözékben látja.

A kis czélliivSk. Itt van a tél javában minden kellemes és 
kellemetlen oldalával. A gyermekek ilyenkor hóembert állítanak, 
hóvárat építenek, csatáznak és hógolyókkal czélba dobálnak. Az 
egyik mindig jelenti, hogy a golyó hol érte a czélt, a többi meg 
gyakorolja magát - a czéldobásban. Es a gyermekek ösztöne 
megsúgja nekik, hogy ez a legegészségesebb testmozgás, itt fejlődik 
a kar, a szem, a mell, szóval minden.

Kelet és nyugat gyermekei. Volt idő, mikor 
nyugat kapzsisága ti keleti népeket tízért pusztította, 
azért fűzte rablánczra, hogy kincseinek birtokába 
jusson. Nagyot változott azóta a világ és a kaukázusi 
faj ma már testvérének tekinti ti négert is. Képün­
kön ezt a testvériséget szépen fejezi ki az ti két 
gyermek, kik a néger dajka térdén ülnek, tíz egyik 
fehér, a másik fekete.

Harcz II csempészek illeti. Az államok határainál felállított 
vám a polgárság érdekeit van hivatva megvédni. Mert ha pl. 
a magyar magyar földön készült árut vesz, önmagát gazdagítja, inig

az importált áruért külföldre küldött pénz soha többet vissza nem 
jön az országba. Ezzel tehát szegényebb lesz ! Ám sokan ezt nem 
tudják megérteni és a külföldi áruk becsempészését még csak 
elősegítik. Ezért van a vámőröknek néha oly elkeseredett harcz.uk 
a csempészekkel, hogy nem ritkán több halott is a csatatéren 
marad. Ezért kell azoknak a szegény vámőröknek hóban, zivatar­
ban egyaránt résen lenni !

Síkos az út. Mikor a kemény tél hirtelen lágyra 
fordul, a hópelyhek esővé olvadnak, mielőtt a földre 
hullanának, de az olvadás után a földön hirtelen 
megfagynak, úgy hogy az egész vidéket mindenütt 
egy egyenletesen vastag jégréteg borítja, ilyen 
időben alig lehet járni, az ember mindig attól félhet, 
most, no most bukik el.

Ritka pácziens. Nem mindennapi dolga akadt a kis város 
állatorvosának: az állatsereglet büszkesége, a sörényes állat­
király. a/, oroszlán beteg lett. A körmét kellett levágni, s bár­
milyen erősen tiltakozott is ellene, úgy hogy hangjára a városka 
összes állatait ösztönszerii félelem fogta el mégis megejtették 
ezt az állatorvosi gyakorlatban nem mindennapi műtétet.

Árván maradt ! Szomorú az árvák sorsa mindig, 
de legszomorubb ilyenkor télen, ha nincs, a ki me­
leg ruhácskáról, fűtött szobáról, vagy a mindennapi 
kenyérről gondoskodjék. Ilyen árván maradt szegény 
gyermeket és özvegy anyját mutalja be képünk, kik­
nek gondozója elköltözött oda, honnan nincs vissza 
ut. Kétségbeesve sir az anyja az asztalra dűlve, s 
karján tartott gyermeke nem is sejti még, hogy az 
a hideg halál milyen kínos jövőt nyitott meg előtte.

IRODALOM.
Hegy eredeti magyar dal. Riszner József négy magyar 

dalt szerzett zongorára s adott ki Moskóczy Ferenczné zenemű-, 
könyv- és papirkereskedésében. A csinos dallamu dalok a követ­
kezők: „Kék koporsón gyöngy virágos koszorú“, „Valahányszor 
látlak, sir a lelkem“, „Harmat esik, szépen szól a csalogány . . .“ 
és „A korcsmában huzatok én hajnalig". A csinos kiállítású mű 
ára 2 korona.

Az ősök kincse. Regény. Irta Rider Haggard. Az angol 
és amerikai irodalomnak alig van regénye, mely az olvasó érdek­
lődését elejétől fogva mindvégig annyira lebilincselné, mint Rider 
Haggardnak, a hires regényírónak ezen újabb müve, melyben 
egy évszázadok óta a föld gyomrában pihenő családi kincs az az 
intéző hatalom, melynek egy szerencsés véletlen folytán nyitja 
pattan éppen abban a pillanatban, a midőn két hii szerelmes 
már-már lemondani készül élte boldogságáról, hogy földönfutóvá 
ne tegyenek egy ősz apát. A háromkötetes érdekfeszitő munka 
az Athenaeum Olvasótárának pompás kiállításában, Cserhalmi II. 
Irén ismert írónő magvaros fordításában jelent meg. Ára 
1 írt 50 kr.

SZERKESZTŐ POSTÁJA.
Ilon. Nem felel meg lapunk kívánalmainak. A. H. V. 

Mindakettő bevált, alkalomadtán közöljük. Barna ifjn 
Baja. Jó gondolat nem megfelelő kivitelben, falán jobbakat is 
küldhet. Body Miklós urnák. Hogyne lehetne, csak tessék 
szorgalmasan küldeni, mindenkor köszönettel nyugtázzuk. G. S. 
A vers jó, a képtalány nem, annak hibátlanul kell rajzolva lennie.

G. D. M. Köszönjük a küldeményt. M. Erzsiké urhölgy- 
nek Az előfizetők postájába szánt közlemény alá az álnéven kivid 
mindenkor becses nevét is szíveskedjék aláírni. — St. J. Ennek 
sok hibája van, bár a rímek jók. Szüts Jenő urnák. Magán­
levél ment. T. D. A mulatozó nép hangját meg-inegpenditi 
néha, de vannak olyan hibái, melyek miatt nem adhatjuk, A rí­
mek nem sikerültek. A másikról jövő számunkban, T. K. 
Besoroztuk. D. S. Bevált. K. Cs. Jó, adjuk. Sz. K. Nem 
tesszük ugyan azt, a mire ön Ítélte őket, de egyet majd felhasz­
nálunk a lapba. Polgári olvasó körnek. R Sz. Nincs olyan 
rovat lapunkban, hogy b. közleményüket felhasználhatnék. Mégis 
köszönjük az értesítést, mert arról a könyvről mi is megemlékez­
tünk annak idején ugyanily értelemben. H. S. E. R. Az elő­
fizetők postájába szánt közleményt nem adhatjuk, mert a kívánt 
dologhoz a pénzügyminisztérium engedélye szükséges. Sz. Ka­
rola urhülgynek. Levele eltévedhetett. Több kéziratról 
a j ö v ő s z á ni ban, névtelen 1 e v e 1 e k e t n e m vesz ü n k 
figyelembe.
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